Romans 11:14



- is the conditional particle EI used in combination with the adverb of manner PWS, which is a “marker of undesignated means or manner, meaning: somehow, in some way, perhaps.”
  Together they mean “if perhaps, if somehow.”
  Then we have the first person singular future active indicative from the verb PARAZĒLOW, which means “to provoke to jealousy or envy, make jealous; to cause to be envious.”


The aorist tense is a futuristic aorist, which indicates an event that has not yet happened, but is so certain to happen that it is depicted as though it had already happened.


The active voice indicates that Paul will produce this action.


The subjunctive mood is used in indefinite local clauses where the action is expected to take place in the future.  The indefinite adverb of manner creates the potential condition demanding the mood of potentiality.  Thus the subjunctive is used rather than the indicative mood.

This is followed by the accusative direct object from the feminine singular article and noun SARX with the possessive genitive from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “my race.”  The word SARX is used of “human/ancestral connection, human/mortal nature, earthly descent (Rom 4:1; 9:3; Heb 12:9; 1 Cor 10:18; Gal 6:16); of natural descent Rom 9:8; Gal 4:23, 29; my compatriots Rom 11:14.”
  It is used of “a relatively large group of persons regarded as being biologically related - ‘race, ethnic group, nation’; ‘perhaps I can make the people of my own race jealous’ Rom 11:14.”

“if somehow, I might provoke to envy my race”

 - is the continuative/connective use of the conjunction KAI, meaning “and.”  This is followed by the first person singular aorist active subjunctive from the verb SWIZW, which means “to save: I might save.”


The aorist tense is a futuristic aorist, which indicates an event that has not yet happened, but is so certain to happen that it is depicted as though it had already happened.


The active voice indicates that Paul will produce this action.


The subjunctive mood is used in indefinite local clauses where the action is expected to take place in the future.  The indefinite adverb of manner creates the potential condition demanding the mood of potentiality.  Thus the subjunctive is used rather than the indicative mood.

Then we have the accusative direct object from the masculine plural indefinite pronoun TIS, meaning “some, certain ones.”  Finally, we have the preposition EK plus the ablative of separation from the third person masculine plural intensive pronoun AUTOS, used as a personal pronoun, meaning “from, out of, away from them.  It is used with a group or company from which separation or dissociation takes place; it is used of situations and circumstances out of which someone is brought, from; it is used of persons and things with whom a connection is severed or is to remain severed.”

“and might save some from them.)”

Rom 11:14 corrected translation
“if somehow, I might provoke to envy my race and might save some from them.)”
Explanation:
1.  “if somehow, I might provoke to envy my race”

a.  The entire sentence reads, “Therefore, in as much as I am an apostle to the Gentiles, I am honoring my ministry, if somehow, I might provoke to envy my race and might save some from them.”

b.  We have a conditional sentence in reverse.  Normally the conditional clause is placed first, but here Paul reverses the structure of the sentence to emphasize that his responsibility for evangelism is to the Gentile first and then to the Jew.


c.  God’s policy at the beginning of the Church Age was “To the Jew first, but also to the Gentile.”



(1)  Rom 1:16, “For I am not ashamed of the gospel, for it is the power of God for salvation to everyone who believes, to the Jew first and also to the Greek.”



(2)  Rom 2:10, “but glory and honor and peace to everyone who does good, to the Jew first and also to the Greek.”


d.  Paul followed this policy whenever he went to a new city.  But in this passage regarding the Jews, Paul inserts as a side thought that even though God’s policy is to evangelize the Jew first, Paul’s responsibility to God is to evangelize the Gentiles.  Paul is not at odds with God’s policy, he just has a different role to play within that policy from the other apostles.


e.  So Paul begins the conditional part of the sentence by indicating that there are various ways and means of getting the attention of the Jews to listen to the gospel.  Paul doesn’t have a set pattern or formula that works.  He has had many failures in the past, certainly more failures than successes in evangelizing his people.  So he is not sure exactly what will work, but he is certain that some things will work.  He is also not sure exactly when the gospel will work on his people, but he is confident that somehow, someday it will have its intended effect.


f.  Paul loved his race—the racial Jews.  He desperately wanted them to believe in Christ, and was willing to do almost anything to accomplish their salvation.  Paul tries in every possible way (apart from sin) to evangelize the Gentiles, so that the racial Jews might see all the blessings going to the Gentiles rather than to themselves.  Paul wants the Jewish unbelievers to be envious of the Gentiles, that is, to want what the Gentile believers are receiving from God.


g.  This envy is not a sin.  It is the desire to have what someone else has, because you realize you are missing out on something.  This is not an evil desire or sinful desire, but a legitimate desire to have the same eternal salvation as others.


h.  The Jews were once the envy of the Gentiles because of their relationship with God.  But now the tables have turned and it is the Jew who should be envious of the Gentile.  However, in their great arrogance, the Jews were not envious of the Gentiles.  They wanted no part of Christianity if it meant having to associate with Gentiles.


i.  So Paul’s strategy was to do whatever he could to make his race see that their stubborn arrogance was foolishness, and that all the blessings to the Gentiles were equally available to them as well.


j.  The last statement in this clause “my race” looks back to Rom 9:3, “For I could wish that I myself would be accursed (and therefore separated) from Christ for the sake of my brethren [racial Jews], my fellow countrymen [national Jews] according to the flesh [earthly descent],”
2.  “and might save some from them.)”

a.   Even though Paul is the apostle to the Gentiles, he also brings honor and glory to God by doing all that he can, when the opportunity presents itself, to evangelize his own race.  He does this so that at least some of them might be saved from the rest of the Jews, who refuse to believe.


b.  This verse looks back to verse 11, “I say then, they did not stumble so as to fall, did they?  Definitely not!  But because of their transgression [refusal to believe in Christ] the salvation [message] belongs to the Gentiles, in order that they [Jewish unbelievers] might be provoked to envy.”

c.  Paul made a similar statement concerning his motivation to bring salvation to everyone in 1 Cor 9:20-23, “And so, I became Jewish to the Jews, in order that I might gain the Jews.  To those under the Law [I became] as under the Law (although I myself am not under the Law), in order that I might gain those under the Law;  to the Gentiles [I became] as a Gentile (though I am not a rejecter of God’s Law), but subject to the law of Christ, in order that I might gain the Gentiles.  I became insignificant to those who are insignificant, in order that I might gain the insignificant.  I have become all things to all men, in order that I might at least save some.  But I do all things because of the proclamation of the gospel, in order that I might become a sharer in it.  To the weak I became weak, that I might win the weak; I have become all things to all men, so that I may by all means save some.”


d.  Many Jews refused to believe in Christ because they did not want to lose their fellowship with other Jews.  Paul wanted to rescue at least some of these Jews from their association with locked-in arrogance and negative volition.  In the same manner God the Holy Spirit is attempting to save some believers with positive volition to the teaching of the word of God from many others who reject the teaching of the word of God.
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